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AMNANTHZEIZ ZTA AATINIKA NMPOZANATOAIZMOY

A1. METAOPAZH
Alwypuévog atrd Toug doAogpdvoug Tou KaAlyoUAa, attooupBnke
o€ Jia Bepivn Katoikia, TnNgG otroiag 1o évopa gival Epuaio. Aiyo
apyoTEPA TPOPOKPATNHEVOS ATTO Ta VEA TNG OQAYNG oUPONKe
OTO TTI0 KOVTIVO AMIOKWTO KAl KPUPTNKE avAUETA OTA
TTAPATTETAOUATA TTOU KPEPOVTAV ATTO TIG TTOPTEG.
Kartrola pépa o Katwvag égepe oto BouAeguTrplo £va TTpwIlo
ouUko atré Tnv Kapxndova kai OgixvovTag T0 0TOUG
2 UYKANTIKOUG «20G PWTWY» EITTE «TTOTE VOMIZETE OTI AUTO TO
OUKQROTAKE a1Td TO OEVTPO». OTav OAol atrdvTnoav Ot ATav
PPECKO, «KI OUWCE TIPIV aTTO TPEIG MEPEGH EITTE KLOOETE OTI
KOTTNKE 0TV Kapxnoovam:
Orav-ako0oe 10X aIPEROIE 0 ' KaidBpo g EITTe “K2TO OTHIAMOU
TTOANOUG TETOIOUS XQIPETIGHOUS okOUW » | TOTE,OTO| vOU\TOU
KopakioU ApBay ra ASYIa Tou kupiou Tour|«Kpipa 1oV KOTTo
Mou». M’ autd Ta Adyia o AUyouoTog YEAAOE KI ayOpaceE TO
TTOUAI hE TOOQ XpApaTa, JE O0Q TITTOTA PEXPI TOTE OEV EiXE
ayopdaacel.

B1. a. insidiatoribus : insidiatore
Cui: qua
caedis : caedium
se : mihi
quodam : quoddam
praecocem : praecocia
patribus : patrum
hanc : haec
sui : tui
nullam : nullius



B1. B.

B2. a.

B2. B.

propiorem,
prope-propius-proxime,
satius

excliasus : excludunt

recesserat : recedamus

exterritus : exterruisti

prorepsit : proreptum

abdidit : abderetis

attulit : afferre

ostendensque : ostenturusque-ostensurusque
decerptam esse : decerpi

dixit : dic

venit : veniendo

EveoTwrac : perdas
Napatarkog: perderes
MeAAovTOC & perditurus, sis
Mapakeiucvog : perdideris
Yrepouvre NiKoc “perdidisses

M. al Caligulae:| Mevikh ' AvTikeipevikr oTo insidiatoribus

Cui: AOTIKN TTPOCWTTIKN KTNTIKA OTO est

se: avTikeipevo oTto abdidit (dnAwvel dueon auTtoTradela)

die: apaIpeTIKA TOU Xpovou oTo attulit

decerptam esse: €10IKO ATTAPEPPATO, AVTIKEIMEVO TOU

pruartog putetis (eETepoTTPOCWTTIA)

ex arbore: eutTpdOETOC TTPOCDIOPIOUOS TNG ATTOPNAKPUVONG
(4 TTpoéAeucng) oTo decerptam esse

recentem: KOTNYOPOUUEVO OTO EVVOOUEVO UTTOKEIPEVO
ficum péow TOoU OUVOETIKOU esse

salutationum: yevikrj dlaIpeTIKA OTO satis

corvo: OOTIKI TTIPOCWTTIKA ATTO TNV ATTPOCWTTIN £KPPACN

venit in mentem
quanti: yeviki TnG (apnpnpévng) agiag oto pApa emerat



M. B. Ficus praecox a Catone allata est.

M. y. in curiam: in curia (0TGON O€ TOTTO),
ex curia (atroudkpuvon armd TOTT0)
domi: domum (kivhon o€ TOTTO)
domo (atroudkpuvon atrd TOTTo)

M. 8. Num risit ad haec verba Augustus?
Nonne risit ad haec verba Augustus?
Risitne ad haec verba Augustus?

Ad haec verba Augustus risit?

2. a. vela quae praetenta erant
Ficum quae praecox erat

2. B. - cui nomen est Hermaeum: deuTepPEUOUCO AVAPOPIKA

gTIOETIKN TTPOTAC, AIPOOCDIOPIOTIKA 0TO diaetam

<-«quandohancficum decerptam ésse putétis exarborey:
OEUTEPEUOUOA OVORGTIKA TTAAYIC £0WTNHATIKA TTPOTOON
MEPRIKNC AYVOIAG WG £UMEDO AVTIKEIJEVO GTO interrogo

-Cum-emnes recentem esse dixissent! 0£UTEpcUOUON
ETTIPPR MATIKIT XPAVIKI] TTEATACN-W] ETTIPPNHATIKOS
TTPOCOIOPITNOC TOU XPOVOU OTO inquit

- quanti nullam adhuc emerat: dsutepeuoUCA ETTIPPNUATIKN
at1TAf TTapaBoAikn TTpoTacn wes B’ 6pog OUYKPIONG.

2. y. Postquam exclusus est: H deutepelouca Xpovikr TTpoTO0N
TTOU €I0QYETAI JE TO postquam eKQEPETAI UE OPIOTIKI YIOTI
ONAWVEI TO TTPAYMPATIKO KAl €XEI ONUACia JOVO ATTO XPOVIKN
ATTOWN. 2ZUYKEKPIMEVA, EKPEPETAI UE OPIOTIKA XPOVOU
TTAPAKEINEVOU YIa va ONAWCEI TO TTPOTEPOXPOVO OTO
TTaPEABOV.

exterritus: cum exterritus esset

audita: 101alouoca a@AIPETIKI ATTOAUTN XPOVIKI METOXN, UE
UTTOKEIEVO TO salutatione, TTou ek@pAdlel TO TTPOTEPOXPOVO.

Cum Caesar salutationem audivisset.



